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у театрі виникає  
ілюзія, що життя 
створює людина

Джулія Теймор

Фільми жахів порівняно з «Титом Андроніком» -  просто 
дитячі казки. І вигадали цю історію не сучасні сценарис­
ти, а майбутній автор «Ромео і Джульєтти». Навіть не 
віриться, що ці п ’єси розділяють приблизно два роки 
біографії драматурга. Як на мене, це додатковий аргу­
мент на користь підступної версії, що Вільям Шекспір 
зовсім не автор власних творів. Однак, звісно, не в цьому 
річ. Джулія Теймор обрала «Тита» для свого дебюту на 
сцені «Лінкольн центру» в Нью-Йорку, а вже потім, 1999 
року, здійснила кіноверсію з такими непоганими ак тора­
ми, як Ентоні Хопкінс і Джесіка Ланг. їхні герої беруть
участь у сценах, де є численні вбивства, згвалтування/ / /
(після чого жертві відрізають язика та руки, щоб не вида­
ла, хто це зробив), ж ертвопринош ення (Титові відрубу­
ють руку, але дарма) і навіть канібалізму (жінці пропону­
ють пиріжки з тіл власних синів). Є підозра, що автори 
фільму хотіли показати, з яких джерел живляться сце­
нарії «Мовчання ягнят» або «Ганнібал» і що маніяки 
нинішні (одного з яких і зіграв Е. Хопкінс) мають у історії 
людства класичні прототипи.
Ч о ти р и ста  років тому, каже Теймор, англійський театр  
не повинен був конкурувати з телебаченням. Та щоб ви­
жити в оточенні інших труп і здобути свого глядача,
змушений був вступати у змагання. Отже, п ’єсою «Тит/ / / /
Андронік» молодий Вільям Ш експір довів, що він міг 
дати глядачам те, що вони хотіли. Однак для вдоволен-
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ня апетиту єлизаветинської аудиторії жахливими роз­
вагами він створив криваву драму, що була пізніше на­
звана другорядною. Хоча те, що не потрібно одному по­
колінню, може бути скарбом для іншого. Теймор вва­
жає, що зіставлення у Ш експіра ж орстко ї драми, без­
жального насильства й абсурдистської чорної комедії 
ображ ало смак попередників  і робило п ’єсу важкою для 
постановки на сцені. Утім, саме ці якості і переконали 
її зроби ти  кіноадаптацію п ’єси. Теймор не вибачається 
за недосконалості юного Барда. Замість цього вона 
підтверджує його майстерність  і каже, що такий баланс 
гумору й трагедії нині актуальний у мистецтві.
Ц е трапляється  повсякденно в телевізійних новинах, 
де реальне насильство сусідує з комерційними пові­
домленнями й саме почасти стає комерцією. «Титус» — 
п ’єса, що завжди інтригує, -  каже Теймор. -  Коли я вчи­
лася в коледжі, то почала писати  своєрідну адаптацію 
для екрану «Божевільний Титус», у якому дія закінчува-А / / / / J
лася у футуристичному, постапокаліптичному світі. Те, 
що я хотіла довести, було думкою Ш експіра: якщо за­
охочувати криваві уроки, вони до нас повернуться, аби 
нас знищ ити. Я хотіла показати, що насильство як роз­
вага було актуальним упродовж століть і, ймовірно, 
продовжиться в майбутньому. Важливо зрозуміти, що 
за ж иття Ш експіра ніщо не могло бути занадто крива­
вим для глядачів театру. Щ об конкурувати з реальним 
насильством , ак то р и  на сцені приховували міхи з 
к р о в ’ю або кишки тварин  в одязі й розривали їх у 
потрібний момент для відповідного ефекту».
У фільмі Титус (Ентоні Хопкінс) -  це герой, що повер­
тається з війни та запускає механізм насильства, ігнору­
ючи прохання Тамори (Джесіка Ланг) і замовляючи 
вбивство її старш ого сина. Гамора, разом з мавритан­
ським коханцем Ароном (Гаррі Дж. Леннікс), який 
втілює разюче поєднання безсовісного зла п чорної 
гордовитості, готує нещадну помсту родині Гита. Мавр 
А рон є немовби чорновим начерком майбутніх героїв
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Е. Хопкінс у фільмі «Тит Андронік». 
Сцена з опери «Чарівна флейта». 
Режисер Джулія Теймор.

Шекспіра: Яго, Річард III. Однак Теймор захоплюється 
саме тим, як зроблено цей образ молодим Шекспіром. 
Ч ерез  жахливі перипетії вона бачить, як проявляється 
на повну силу поезія людської трагедії, і хоче досліджу­
вати сам корінь насильства.
В екранній версії цієї п ’єси Ш експіра Теймор порушує 
питання про те, що змушує людей робити розвагу з на­
сильства. Вона починає фільм у сучаснії! кухні під звуки 
телевізора, де дитина бере участь у військовій грі й го­
това сама очолити  різанину. У цьому є жахлива лють і 
нестача контролю. Чи справді це -  результат телеві­
зійного впливу, відеоігор і кінофільмів? Перш ніж ми 
зможемо відповісти, дитину відривають від його не­
справжнього бойовищ а й штовхають у реальне насиль­
ство світу, де вона немовби стає онуком Титуса. Теймор 
переносить  цю сцену в римський Колізей, куди Гит Ан­
дронік і його солдати прибувають після перемоги у 
війні. Звідси й починається її розповідь, оскільки, як 
вважає Теймор, саме римський Колізей становить архе- 
тип театру жорстокості, де насильство у вигляді розва­
ги сягнуло свого апогею.
Саме в цій сцені Теймор змішує минуле й сьогодення і 
робить хлопчика нашими очами й вухами. Ми проходи­
мо з ним шлях від безневинної дитини до пасивного 
свідка й, нарешті, жалісливого спостерігача із шансом 
змінити майбутнє.
Фільм Теймор побудовано на зіткненні стилів і періодів 
часу. Вона приковує нас до екрана з приголомшливими 
зображеннями й живою взаємодією минулого й сього­
дення. Коні, запряжені в колісниці, змішуються з мото­
циклами, стародавні руїни -  із сучасною архітектурою 
й костюмами, що належать різним століттям. Отже, 
Теймор поставила фільм, що зухвало змішує дійсність і 
стилізацію. Іноді ця складна візуальна техніка відво­
лікає від змісту гри і мудрований монтаж здається недо­
речним, але все-таки вона встигає показати, як теми 
Ш експіра резонують із нинішнім днем і наскільки су­

Кадр з фільму «Тит Андронік» за В. Шекспіром. 
Режисер Джулія Теймор. 1999. США.

часним є його ставлення до насильства. Це, наголошує
/

Теймор, схоже на обряд, що випливає з невинності, до 
дії й спокути. «І це те, що робить п ’єсу Ш експіра вищою 
від багатьох сучасних здобутків, адже він змушує нас 
досліджувати узи крові, які ведуть людей до війни й по­
мсти. Ш експір пропонує проникнути в суть і складнощі 
світу насильства, тоді як наші фільми й телебачення ча­
сто тільки пропонують насильство.
Теймор сподівається, що глядачі, як і онук Титуса, зроб­
лять правильний вибір, як вони мають діяти. Вона при­
вносить проблемне бачення Ш експіра в яскраве життя 
екрана. Розуміючи наміри Шекспіра, вона не зали­
шається рабом тексту. Як Франко Дзефіреллі у «Ромео і 
Джульєтті» або «Приборканні непокірної», Роман По- 
лянський у «Макбеті», Теймор знає, як перевести Барда 
в нове візуальне середовище так, щоб нове покоління 
могло цінувати його гострий розум, розуміння люд­
ської натури і вражаючу драматургічну майстерність.
11 роте фільм Теймор -  це досить естетизована і метафо­
рична версія жахів і кривавих страхіть. І це, як побачи­
мо далі, показово для її бачення світу. Скажімо, замість 
відрубаних рук у Лавінії залишаються гілки, немов у су­
хого дерева. Це вирішення позбавлене натуралізму. 
Мертва матерія змінює пластику і в такий спосіб набу­
ває поетичного забарвлення.
Таке відбулось і в телевізійній (а спочатку в теат­
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ральній) версії опери-оратор ії  І. Стравінського «Цар 
Едип», яку Теймор поставила в Японії 1992 року. У п р о ­
цесі «культурної глобалізації» постановка твору росій­
ського ком позитора, написаного  1923 року на л ібрето  
(латинською  мовою) француза Ж .К окто , сп ри ч и н и ла  
тво р ч и й  союз японського  ди ри ген та  Сейджі Одзава, 
ам ериканки  Теймор і російського сценограф а Георгія 
Ципіна.
Ц ипін  і Теймор працю вали  на р івних в організації теа­
трального  простору, а символіку видовищ а визначали 
звичайні для стилю  р еж и сера  м етаф ори: білі та по­
чорнілі (під час наступу чуми) птахи з арсеналу східно­
го ф ольклорн ого  театру, маски, що нагромаджуються 
над гол овою  п ер с о н аж ів  і в ідбиваю ть  їхню  вдачу, 
ж орсткі величезні рукавички, що надають потрібну 
форму верхнім кінцівкам. Нареш ті, як наслідок само- 
осліплення Едипа, грим-маска з червони м и  стрічками- 
струмочками, що ніби котяться з очей. Тут, як і в попе­
редніх роботах  Теймор, давалася взнаки пристрасть  до 
ф ольклору й міфології, які вона п роф ес ій н о  вивчала в 
О б ер ли н -К о л ед ж і,  та  зак о х ан ість  у п р и й о м и  п ан ­
томіми, вчителем якої в Джулії був у П ариж і знам ени­
тий  Ж а к  Лекок.
До речі, в 1970-х роках Теймор жила в Японії, вивчаю ­
чи м истецтво  лялькового  театру  та японську мову. 
Потім вона провела п ’ять років в Індонезії, координую­
чи міжнародні театральні проекти  з азійськими, євро­
пейськими та ам ериканським и акторами. П овернув­
шись у США, Теймор працю вала на Бродвеї і в театрах 
поза ним, так званих o f  Broadway. Саме там на неї чекав 
успіх у постановці казки К.Гоцці «Король-Олень», яку 
побачили глядачі 66 міст світу, в тому числі Лос-Андже­
леса, Венеції, Токіо і Москви.
С п івпраця  в о п е р н и х  п р о ек тах  з Г.Ципіним п р о д о вж и ­
лася в М арийськом у театр і  С анкт-П етербурга, де ра­
зом з д и р и ген то м  Валерієм  Гергієвим Тейм ор постави­
ла оперу «Саломея» Р.Штрауса, та  в Н ью -йоркській  
М етроп ол ітен -оп ера  «Чарівну флейту» М оц арта  у ви­
н ах ідливом у  с ц е н іч н о м у  п р о ч и т а н н і  (м у зи ч н и й  
кер івник  Д ж ейм с Л івайн). О днак  і диригент , і сц ен о ­
граф  віддали ініціативу ви р іш ен н я  Д ж .Теймор, чий 
р еж и сер ськи й  п о ч ер к  (дотепний , але напрочуд враж а­
ю чий) впізнається з перш ої сц ен и  опери . Ц е і л ітаю ­
чий дракон , як и й  «дихає» за доп ом огою  п ри хован и х  
вен ти л ято р ів  полум’ям з ч ер в о н о го  шовку. Це калей­
доскоп руху м ар іонеток , масок, польоту п ов ітрян и х  
зм іїв , п е р е с у в а н н я  на ходулях ф л а м ін го ,  «нева­
гомість» б іли х  ведм едів , з а ч а р о в а н и х  звучан н ям  
чар івно ї ф лей ти .
П реса одностайно називає цю виставу блискучою і, чи 
то ж артома, чи то  серйозно , стверджує, що деякі вико­
навці настільки були зачаровані виставою, що іноді за­
бували діяти на сцені. Важко зрозуміти, чи це закид ре­
жисерові у надмірній візуалізації, чи дорікання акто- 
рам-співакам, які розгубилися на тлі ф антастично  чудо­
вого видовища. П р о те  напрош ується висновок, що 
зінгшпіль М оцарта ще не був таким яскравим у сучас­
них театрах, хоча Теймор вже має досвід його поста­
новки у Ф лоренції разом із диригентом  Зубіиом Мета. 
І це не дивно, бо вона постійно вдосконалює засоби 
впливу на глядача. Ч ер ез  емоції, а не через розум.

2002 рік приніс  Теймор визнання як режисеру в поста­
новці фільму «Фрида» про неординарну долю худож­
ниці Ф риди Калло. І хоча він значився в шести номі­
націях, а одержав тільки два «Оскари», цього було до­
сить, щоб визнати  Теймор не тільки видатним реж исе­
ром театру, а й кіно. Це підтвердилося в її фільмі 
2007 року «Крізь Всесвіт» -  історії кохання й соціально­
го протесту, що перепліталися з 30-а піснями ансамблю 
«Бітлз».
Мюзикл Елтона Д ж она і Тіма Райса «Король Лев» у по­
становці Теймор -  театральний  шедевр, що давно ді­
став визнання й продовжує тріумфальне сценічне ж ит­
тя. В інсценізації діснеївської казки все викликає май-'

же ди тяче  захоплення -  як придумано, як зіграно! 
І жодного наслідування знаменитому мультфільму (що 
можна було очікувати). Якщо у Діснея звірі завжди ви­
глядають як люди, то в Теймор люди з дивною  правдо­
подібністю грають у звірів. О дначе так, що за їхніми 
звичками й учинками вгадується повчальна життєва 
історія.
Звичайно , Теймор і тут не просто  режисер, а повно­
правний автор театрального  спектаклю. Всі придумані 
нею костюми, маски й лялькова «інженерія» -  плід ще­
дрої театральної фантазії, замішаної на стародавніх ри­
туалах, елементах традиц ійного  східного театру ля­
льок, т іней, маріонеток, карнавальних процесіях. Тоб­
то  на використанні вікової сценічної традиції, а не
наслідуванні інших видів мистецтва.

/

У постановці мюзиклу їй пощ астило орган ічно з ’єднати 
різні техніки й театральні трю ки, костюми, ляльки, ма­
ски, танці з усього світу. Так технологія  сусідує з най­
простіш ими сценічними ілюзіями. Виникає парадокс: 
група тварин  утверджує в театрі людський вимір. Все це 
зробило цю версію «Короля-Лева» справж ньою  теат­
ральною  подією.
Джулія Теймор розповідає, що, коли вона ставила цей 
спектакль, то в пошуках сценічного варіанта передусім 
намагалася використовувати тривим ірн ість  простору. 
«Я хотіла відкрити глядачам усі ці палички, мотузочки, 
гачечки, показати зворотн и й  бік дива на противагу 
віковим уявленням про те, що не можна демонструвати 
глядачеві, як саме досягається ефект, -  пояснює Джу­
лія. -  Я показувала, що ноги слона зображують чотири 
чоловіки, що до голови ляльковода спеціальними тяга­
ми приєднується голова мавпочки, і тому добре видно, 
як вона рухається. Так на очах глядачів народжується 
спектакль.
Розповісти історію або викликати емоції можна не 
тільки за допомогою  слів, -  вважає Теймор. -  Театр у ри­
туальному сенсі починався із шаманів, ляльок, масок.

/  /

Л ю дина ож ивляла їх за допомогою  своєї душі. Так вини­
кала ілюзія, що ж иття створю ється людиною. Для мене 
театр  -  це сакральне дійство. Тому він дарує публіці вра­
жаючі 11ереж иван и я ».
Іноді здається, що театральний стиль Теймор принци­
пово некомерційиий, хоча вона -  реж исер  дуже запита­
ний і популярний. Можливо, «Король-Лев», як і будь- 
який мюзикл, створено для того, щоб розважати п зби­
рати гроші, але в його прагненні до тотального театру 
проглядаються глибші коріння, що ведуть до джерел ви­
довища, де саме людина почуває себе творцем.
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